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1
Das DGS-Korpus-Projekt

(2009-2023) 



• 13 Regionen

• 4 Altersgruppen

• 50% Frauen und 
50% Männer

18-30

31-45

46-60

61+

Datenerhebung



Filmaufnahmen 
(mobiles Studio, 2010-2012)



Poster, 
Postkarten

Banner auf Webseite



• Umfangreiche Sammlung und
Aufbereitung natürlichsprachlicher DGS in 
einem annotierten Korpus

• Erstellung eines korpusbasierten
elektronischen Wörterbuchs DGS – Deutsch

• Veröffentlichung einer Teilmenge der
annotierten Daten (Öffentliches DGS-Korpus)

Projekt-Ziele



50 Stunden560 Stunden1150 Stunden

Öffentliches
DGS-

Korpus

Gesamtlänge
(Videos)

Material für Aufbereitung
(nach Sichtung)



DGS-Korpus

Öffentliches DGS-Korpus Wörterbuch

MEINE DGS MEINE DGS – annotiert

Produkte



Öffentliches
DGS-Korpus:

Zugang



• ist im Internet verfügbar

• ist frei (ohne Anmeldung) zugänglich

• gibt es auf zwei verschiedenen
Webseiten (Portale)

1. MEINE DGS

2. MEINE DGS – annotiert

Das Öffentliche DGS-Korpus...



• direkt

• MEINE DGS: 

• http://meine-dgs.de

• MEINE DGS – annotiert: 

• http://ling.meine-dgs.de

Das Öffentliche DGS-Korpus ist 
erreichbar...

http://meine-dgs.de/
http://ling.meine-dgs.de/
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/ling/start_de.html
http://ling.meine-dgs.de/


• über die Projekt-Homepage: 

• http://dgs-korpus.de

Das Öffentliche DGS-Korpus ist 
erreichbar...

http://dgs-korpus.de/




Öffentliches
DGS-Korpus:

Inhalt



DGS-Korpus

Öffentliches DGS-Korpus Wörterbuch

MEINE DGS MEINE DGS – annotiert

Produkte



MEINE DGS
für Sprachgemeinschaft

MEINE DGS –
annotiert

für Forschung

(Fast) die gleichen Videos

Zwei verschiedene Webseiten

Öffentliches DGS-Korpus



MEINE DGS

Anzahl_Ge
spräche

Länge (
in Std.)

7 wichtige 
„Gesprächsformate“

240 47,28

weitere Formate 
(exempl.)
Witze 88 2,41

gesamt: 49,69

MEINE DGS – annotiert

Anzahl_G
espräche

Länge (
in Std.)

7 wichtige 
„Gesprächsformate“

240 47,28

weitere Formate 
(exempl.)

43 1,71

Witze 88 2,41
gesamt: 371 51,4

„ca. 50 Stunden“!

(Fast) gleiche Anzahl an Videos

Öffentliches DGS-Korpus



Anzahl der 
Videos

Länge (in 
Std.)

7 wichtige Gesprächsformate 240 47,2

weitere Formate (exempl.) 43 1,7

Witze 88 2,4

371 51,3

Gewichtet nach
Gesprächsform und Thema

(„Gesprächsformate“)

Über 90 % Gespräche

Auswahl der Videos



Erfahrungen als Gehörloser
Diskussionsthemen

Freie Konversation

Erlebnisbericht

SachgebieteHeimatregion

Gehörlosenveranstaltungen

7 wichtige Gesprächsformate



Ablaufbeschreibung

Schilder

Katze und Vogel Birnengeschichte

Junge vs. alte Gebärden

Termine

Stadtspaziergang

Froschgeschichte
Lustige Geschichte

ReisegeschichteVater und Sohn

Feueralarmgeschichte

Realer Film (Signs)

Weitere Gesprächsformate



Öffentliches
DGS-Korpus:

die Portale im Vergleich



MEINE DGS
für Sprachgemeinschaft

MEINE DGS –
annotiert

für Forschung

Unterschiedliche
Aufbereitung

Zwei verschiedene Webseiten

Öffentliches DGS-Korpus



Gleiche Inhalte?

• nur Deutsch (+ DGS)

• Untertitel (optional)

• keine Transkripte, 

• keine Types-Liste

• kein Download vorgesehen

MEINE DGS MEINE DGS – annotiert

• Deutsch und Englisch
(+ DGS); Mundbild (nur deutsch)

• keine Untertitel

• (Online-)Transkripte

• Types-Liste

• verschiedene Inhalte und 
Formate zum
Download

Öffentliches DGS-Korpus



• „Das Recht, Videos oder
Bilder herunterzuladen, 
um sie anschließend in 
andere Angebote zu
integrieren, ist beschränkt
auf Unterrichtszwecke.“

MEINE DGS MEINE DGS – annotiert

• „Teile dieses Korpus sind auf 
dieser Website für
sprachwissenschaftliche
Forschungszwecke verfügbar. 
Sie dürfen das Material 
ausschließlich für diesen Zweck
herunterladen und nutzen.“

Unterschiedliche
Nutzungsbedingungen

MEINE DGS ⤻ Lizenz MEINE DGS – annotiert
⤻ Lizenz

Öffentliches DGS-Korpus

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/overview/license_de.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/ling/license_de.html


MEINE DGS MEINE DGS – annotiert
„Lizenz“!

Öffentliches DGS-Korpus



DGS-Korpus

Öffentliches DGS-Korpus Wörterbuch

MEINE DGS MEINE DGS – annotiert

Produkte



http://meine-dgs.de

• Zusätzliche Inhalte:
• Special: Mauerfall
• Sammlung: 

Monatsgebärden
(Korpus- und Feedback-
Daten)

http://meine-dgs.de/


• 13 Regionen

• 4 Altersgruppen

• 18 Gesprächsformate

• 35 Themen

Gespräche



Ohne Untertitel

Witze



DGS-Korpus

Öffentliches DGS-Korpus Wörterbuch

MEINE DGS MEINE DGS – annotiert

Produkte

http://meine-dgs.de

http://meine-dgs.de/


MEINE DGS – annotiert



Hintergrundinformationen

• Erhebungsformate

• Erhebungsregionen

• Informationen zu den Informant*innen

• Annotationskonventionen
verfügbar als projektinternes Arbeitspapier AP03-2018-01 (Projektseite) 
und über versionsunabhängige DOI 10.25592/uhhfdm.822
(Forschungsdatenrepositorium der UHH).

• Downloadmöglichkeiten

• Zitierhinweise

MEINE DGS – annotiert

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/arbeitspapiere/AP03-2018-01.html
https://doi.org/10.25592/uhhfdm.822


Hintergrundinformationen
(Projektinterne) Arbeitspapiere

• Öffentlich zugänglich: Arbeitspapiere / Project Notes

• DOI: 10.25592/dgs.korpus.aps
(URL: https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-
korpus/arbeitspapiere)

• Bisher im Zusammenhang mit den Zwischenberichten 
erstellte Dokumentationen zu den verschiedenen 
Arbeitspaketen (AP) des Projekts wie z.B. 
Datenerhebung, Tools, Transkriptionsmethodik, 
Korpusveröffentlichung, Wörterbuchinhalte

• Teils deutsch, teils englisch, jeweils mit eigener DOI

https://doi.org/10.25592/dgs.korpus.aps
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/arbeitspapiere


Hintergrundinformationen

MEINE DGS – annotiert



Transkript-Liste

MEINE DGS – annotiert



Types-Liste

MEINE DGS – annotiert



Suche nach Schlagworten

MEINE DGS – annotiert



Nutzungsbedingungen

MEINE DGS – annotiert



MEINE DGS – annotiert

Deutsch / Englisch



MEINE DGS – annotiert



Zur Online-
Ansicht

des Transkripts

Altersgruppe

MEINE DGS - annotiert



Altersgruppe

MEINE DGS - annotiert



Gesprächs-
formate

MEINE DGS - annotiert



Themen

MEINE DGS - annotiert



Download: 
Dateien

MEINE DGS - annotiert



Download: 
Videos

MEINE DGS - annotiert



Neu ab Release 3: 
CMDI & mehr 

OpenPose Daten

MEINE DGS - annotiert



MEINE DGS – annotiert



Übersetzung
Moderator



Lexeme / Gebärden



Mundbild / Mundgestik



MEINE DGS – annotiert



Alphabetisch sortiert

Types-Liste



MEINE DGS – annotiert



Sachindex



MEINE DGS 
(Portal 1: Sprachgemeinschaft)

http://meine-dgs.de

MEINE DGS – annotiert
(Portal 2: Forschung)

http://ling.meine-
dgs.de

Vorab–

versionen

Dez. 2015 ca. 10 Std. (ohne Witze)

Apr. 2017 37 Std. + überarbeitetes Layout

Mai 2018 ca. 40 Std.
+ 2,4 Std. Witze: ohne Untertitel

ca. 35 Std.

Release 1
Dez. 2018 

Feb. 2019

43,2 Std.

+ 2,4 Std. Witze: ohne Untertitel

41,5 Std. 

+ 1,71 exempl. ausgew. Subtasks
+ 2,4 Std. Witze: nicht annotiert

Release 2 Sept. 2019 47,2 Std.

+ 2,4 Std. Witze: ohne Untertitel

47,2 Std.
+ 1,71 exempl. ausgew. Subtasks
+ 2,4 Std. Witze: nicht annotiert

Release 3

(geplant

Mai 2020)

Juli 2020 47,3 Std.

+ 2,4 Std. Witze: ohne Untertitel

47,3 Std.
+ 1,71 exempl. ausgew. Subtasks
+ 2,41 Std. Witze: nicht annotiert

LREC 2018

TISLR 2019

LREC 2020

Veröffentlichung

Jahn et al. 2018: Publishing DGS Corpus Data: Different Formats for Different Needs
Hanke et al. 2020: Extending the Public DGS Corpus in Size and Depth

(DGS-Korpus Homepage ⤻Veröffentlichungen)

http://meine-dgs.de/
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/ling/start_de.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/files/inhalt_pdf/LREC2018-Jahn_et_al.pdf
http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2020/workshops/SIGN2020/pdf/2020.signlanglrec-1.12.pdf
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/index.php/veroeffentlichungen.html


•Erweiterung der Inhalte (und Funktionen)

•1neues Video (2:25 min)
MEINE DGS: Köln, Deaf Events
MEINE DGS – annotiert: dgskorpus_koe_21: 
Gehörl.veranst.

•Concept DOIs

•„Fehler melden“-Button

Release 3
Neu: beide Portale

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/details/1431642-17445220-17471818.html?region=koe&age=all2&formats=for2&topics=all4
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/html/1431642-17445220-17471818_de.html


•Erweiterung der Inhalte (und Funktionen)

•Online-Transkript:

•Spalten für re. und li. Hand

•Videofilme: langsamer abspielen

• Informationen zu den Gesprächsformaten 

Release 3
Neu: MEINE DGS – annotiert



• Types-Liste

• KWIC-Konkordanz bei Auflistung der Tokens

• Verlinkung von Type-Einträgen zu bereits
vorhandenen Vorabeinträgen des DW-DGS und 
weiteren lexikalischen Ressourcen
(Gebärdenverzeichnisse der Fachgebärden-Lexika)

• Type-Einträge mit Studiofilm der Zitatform (falls 
vorhanden; wenn ja, dann auch mit HamNoSys)

• OpenPose-Daten für C-Perspektive (Totale)

• CMDI-Daten (Metadaten)

Release 3
Neu: MEINE DGS – annotiert



• Concept DOI (Digital Object Identifier; 
(s. Wikipedia: https://de.wikipedia.org/wiki/Digital_Object_Identifier)

• DOI: bereits seit Release 2 vorhanden in beiden 
Portalen

• Wichtig für Zitieren von Seiten des Öffentlichen DGS-
Korpus (s. u.: Zitieren)

• Concept DOI: versionsunabhängige DOI, die immer 
auf die neueste Version (z.B. eines Transkripts oder Type-
Eintrags) verweist, aber auch die älteren Versionen listet.

Concept DOI
(Konzept-DOI)

https://de.wikipedia.org/wiki/Digital_Object_Identifier


Concept DOIs

DOI = Version DOI (Versions-DOI)



Landing Page: „Landeseite“ oder Zielseite; hier: listet die verschiedenen
Versionen von MEINE DGS auf.

Concept DOIs



Aktuelle Version!

Öffnet Vorgänger-Version

Concept DOIs



Concept DOIs



MEINE DGS

MEINE DGS – annotiert
(am Ende eines Transkripts oder Type-Eintrags; hier: 

Transkript)

Download-Optionen am Ende eines Transkripts: bereits in 

Release 2 vorhanden!

Fehler melden



aus: dgskorpus_nue_04: Erfahrungen als Gehörloser

re. Hand li. Hand

zweihändige Gebärde (re. 
Hand ist dominant/aktiv)

zweihändige Gebärde (li. 
Hand ist dominant/aktiv)

re. und li. Hand: 
verschiedene Gebärden

einhändige Gebärde

Online Transkript: 
rechte und linke Hand

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/html/1184749_de.html


normale Geschwindigkeit halbe Geschwindigkeit (0,4)

Online Transkript: 
Video langsamer



• Gesprächsformate = Aufgaben (Tasks) aus
der Erhebung

• Informationen zu

• Aufgabenstellung (in der Erhebung
durchVideofilm oder Moderator),

• verwendete Stimuli

• Ziele der Aufgabe

Informationen zu den 
Gesprächsformaten



Sortiert die Liste der 

Transkripte nach Format

Informationen zu den 
Gesprächsformaten



Informationen zu den 
Gesprächsformaten



Max. 3 linke und rechte Nachbarn

KWIC View
Key Word in Context

Types-Liste



• Wenn vorhanden, wird auf weitere lexikalische
Ressourcen verlinkt:

• DW-DGS (Vorabeinträge)

• Eintrag im Gebärdenverzeichnis der 
Fachgebärdenlexika, zurzeit:

• Fachgebärdenlexikon Gesundheit und Pflege

• Fachgebärdenlexikon Gärtnerei und Landschaftsbau

Verlinkung zu weiteren Fachgebärdenlexika ist
geplant.

Verlinkung zu lexikalischen 
Ressourcen

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/korpusdict/overview/intro.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/glex/intro/inhalt.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/galex/intro/inhalt.html


Studiofilm der 
Zitatform
(ohne Mundbild)

halbe Geschwindigkeit

verschiedene Kameraperspektiven

DW-DGS-Eintrag

Gebärdenverzeichnis 
Fachgebärdenlexikon
Gesundheit und Pflege

Gebärdenverzeichnis
Fachgebärdenlexikon Gärtnerei und
Landschaftsbau

HamNoSys der 
Zitatform

Type-Eintrag GLATT1^

Verlinkung zu lexikalischen 
Ressourcen

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/korpusdict/bags/bag193.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/types/type13082_de.html


Konkoranz aller Tokens aller
Bedeutungen dieses Types im
Öffentlichen DGS-Korpus

DW-DGS Vorabeintrag: 193



Eintrag im Gebärdenverzeichnis des Fachgebärdenlexikons Gesundheit und Pflege

Verlinkung zu lexikalischen 
Ressourcen



•OpenPose: Software, die Personen in Bildern und 
Videos erkennt (pose = Körperstellung)

•Immer größere Bedeutung in der 
Gebärdensprachforschung (automatische Erkennung 
von Bewegungen)

•Punkte (keypoints) an Gelenken (Schulter, 
Handgelenk, Hüfte etc.) und anderen wichtigen 
Körperteilen (Nase, Ohren etc.), sowie feinere 
Punkte für Gesicht und Hände, die anhand ihrer 2-D-
Koordinaten im Bild/in jedem Frame des Videos 
berechnet werden.

OpenPose-Daten



•Für jeden Punkt werden drei Werte ausgegeben: 
•X-Koordinate, 
•Y-Koordinate, 
•Zuverlässigkeit der Bestimmung (in %).

•Weitere Infos zu OpenPose-Daten des Öffentlichen
DGS-Korpus:
Schulder, Marc, & Hanke, Thomas. (2019, December 
9). OpenPose in the Public DGS Corpus (Version 1). 
http://doi.org/10.25592/uhhfdm.843.

OpenPose-Daten

https://doi.org/10.25592/dgs.corpus-3.0


OpenPose-Daten



aus: https://github.com/CMU-Perceptual-Computing-Lab/openpose

OpenPose-Daten

https://github.com/CMU-Perceptual-Computing-Lab/openpose


• MEINE DGS – annotiert ⤻ Transkripte
(und am Ende jedes Transkripts)

Datei-Endung 

(Suffix): .json.gz

Achtung: Welche Endung (Suffix) die heruntergeladene Datei hat, ist
abhängig vom Browser bwz. den eigenen Voreinstellungen.
Hat die heruntergeladene Datei nicht die entsprechende Endung, dann
muss diese von Hand geändert werden, damit der Inhalt der Dateien
richtig dargestellt wird. 

OpenPose-Daten

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/ling/start-name_de.html


• MEINE DGS – annotiert ⤻ Transkripte (und am Ende jedes Transkripts)
Kurze Erläuterung auch auf MEINE DGS – annotiert ⤻ Startseite: „Zum
Download verfügbare Dateiformate“

Datei-Endung 

(Suffix): .eaf
Datei-Endung 

(Suffix): .srt
Datei-Endung 

(Suffix): .cmdi

Datei-Endung
(Suffix): .ilex

Datei-Endung 

(Suffix): .mp4

Datei-Endung 
(Suffix): .json.gz

• .ilex: Importieren in iLex-DB (PostreSQL); 
enthält auch Metadaten (s. CMDI)

• .eaf: öffnen mit ELAN

• .mp4: optional lokal gespeichert; 
eingebunden in iLex oder ELAN-Dateien)

• .srt: Untertitel, gedacht für MaxQDA (in 
Verb. mit AB-Video)

• .cmdi: XML-Datei; Programm mit xml-
Einstellung, z.B. Atom (farbl. Hervorhebung
der Textteile; s. letzte Folie)
Alternativ: mit .xml-Endung in Browser
(z.B: Chrom, FireFox) öffnen

• .json.gz: gz = komprimierte Datei, die 
zunächst dekomprimiert werden muss.
.json: öffnen mit Texteditor, der mit
großen Datenmangen umgehen kann.

Download-Dateien

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/ling/start-name_de.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/ling/start_de.html


• CMDI = Component MetaData Infrastructure

• Standardisierte Angabe von Metadaten (zu
sprachwissenschaftlichen Daten) erarbeitet durch
größere Forschungsnetzwerke (z.B. CLARIN) und wichtig
für die langfristige Archivierung von Sprachdaten

• In Release 2 bereits vorhanden in den iLex-Dateien
(zum Download)

CMDI (Metadaten)



• MEINE DGS – annotiert ⤻ Transkripte
(und am Ende jedes Transkripts)

• Informationen zu:

• Name (Öffentliches DGS Corpus bzw. Public DGS Corpus)

• LandingPage

• URLs der Videofilme

• URLs der Download-Dateien (ELAN, iLex, SRT)

• Erhebung: Institution, Wann? Wo? Art der Erhebung, Sprache, Informanten
(Code, Altersgruppe, 
Geschlecht), Aufgabe

Datei-Endung
(Suffix): .cmdi

CMDI (Metadaten)



Videos

URL des Transkripts
(de und en)

URLs der Download-

Dateien

Transkript-Name
Erhebungsdatum und Ort 

(Erhebungsregion)

Auszug aus .cmd-Datei eines Transkripts:

CMDI (Metadaten)



3
Informationen zum Umgang 

mit den Daten



• MEINE DGS

• Startseite: DOI (Version)

• MEINE DGS – annotiert

• Startseite: DOI (Version)

Zitieren:
der Datensatz selbst

https://doi.org/10.25592
/dgs.corpus-3.0

• Abschnitt „Zitierhinweise“ 
mit Link auf Concept DOI
(Landing Page)

https://doi.org/10.25592/dgs.corpus-3.0


Zitieren:
der Datensatz selbst

Landing Page der Versions-DOI

Versions-DOI

Konzept-DOI



Zitieren:
der Datensatz selbst

Landing Page der 
Konzept-DOI

Konzept-DOI

Versions-DOI

Zitiervorschlag der aktuellsten Version zuerst, 
ältere Versionen weiter unten



• Kurzzitat und Links auf Glossen in der Types-Liste (MEINE DGS –
annotiert)

Zitieren:
Beispiele

• Offizieller Titel des Datensatzes mit ausgeschriebenem Link auf 
Datensatz (besser wäre DOI!) und Tokens

DOI: https://doi.org/10.25592/dgs.corpus-3.0

https://doi.org/10.25592/dgs.corpus-3.0


Zitieren:
Beispiele

• Versions-DOI oder Konzept-DOI?

• In der Regel immer Versions-DOI (wenn auf konkrete Daten 
verwiesen werden soll, mit denen gearbeitet wurde)

• Konzept-DOI, wenn auf das Öffentliche DGS-Korpus verwiesen 
werden soll (da z.B. keine konkreten Daten verwendet wurden)

• Kurzform oder Langform?

• Kurzform: DOI: 10.25592/dgs.corpus-3.0
wenn elektronische Veröffentlichung mit hinterlegtem Link

• Langform: DOI: https://doi.org/10.25592/dgs.corpus-3.0
Wenn Veröffentlichung auch in gedruckter Form geplant

https://doi.org/10.25592/dgs.corpus-3.0


Zitieren:
Beispiele

• Auflösung der Kurzform (bei Angabe ohne Link)?

• International DOI Foundation (IDF)
https://doi.org

https://doi.org/


• MEINE DGS

• „Gerne können Sie Links auf 
einzelne Videos setzen. 
Verwenden Sie dazu bitte 
immer die URL http://meine-
dgs.de/details/ID.html, die 
auch bei Umgestaltungen des 
Portals erhalten bleiben 
wird.“

• MEINE DGS – annotiert

• „Wenn Sie Forschungsergebnisse 
veröffentlichen, die auf diesen 
Daten beruhen, zitieren Sie bitte 
unsere entsprechenden 
Publikationen.
Wollen Sie das Dataset selbst 
zitieren, finden Sie hier die 
vorgeschlagene Zitierweise. Um 
einzelne Transkripte oder Type-
Daten zu zitieren, verwenden Sie 
bitte die auf den jeweiligen 
Seiten ersicht–
lichen DOIs.“

Zitieren:
Links u. weitere Veröffentlichungen

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/index.php/veroeffentlichungen.html
https://doi.org/10.25592/dgs.corpus


• MEINE DGS

• http://meine-dgs.de/details/1177918.html

• MEINE DGS – annotiert

Zitieren:
Links u. weitere Veröffentlichungen



Fragen?



• Auf welcher Seite darf ich was wozu 
herunterladen?

• MEINE DGS: 
Videos (über Funktion des Browsers) nur für 
Unterrichtszwecke; schließt wiss. Hausarbeit 
aus.

• MEINE DGS – annotiert: 
Dateien zum Download für sprachwissen–
schaftliche Forschung; schließt wiss. Hausarbeit 
mit ein.

Fragen



• Wie sollen Daten zitiert werden?

• Videos aus MEINE DGS: Link mit ID (s.o.)

• Videos und Transkripte aus MEINE DGS –
annotiert: DOI, evtl. eingrenzen mit 
Timecode-Angabe

• Zitieren von Übersetzungen: DOI des 
Transkripts + Timecode-Angabe (Online-
Transkript oder ELAN)

Fragen



• Können Videos als elektr. Anhang einer 
Hausarbeit weitergegeben werden?

• Nach dem Download ist ein weiteres 
Kopieren der Daten nicht zulässig. Damit ist 
ein Weitergeben der Daten nicht gestattet.
Anstatt der Datei die DOI angeben.
In ELAN kann auch eine URL auf die Datei 
angegeben werden. Diese wird automatisch 
geladen, wenn das ELAN-Dokument geöffnet wird.

Fragen



• Dürfen Bildschirmfotos in BA-/MA-Arbeiten 
verwendet werden?

• Ja

• … in nicht-wissenschaftlichen 
Veröffentlichungen?

• Dazu ist eine Lizenzvereinbarung notwendig.

Fragen



• Welche Metadaten dürfen verwendet werden?

• Alle veröffentlichten (im Rahmen der 
Lizenzbestimmungen)

• Was mache ich, wenn ich zusätzliche bzw. 
genauere Metadaten benötige?

• Dazu ist eine Lizenzvereinbarung notwendig.

Fragen



• Wofür dürfen die OpenPose-Daten verwendet 
werden?

• Gleiche Regeln wie für die Videos

• Wozu ist ein Kooperationsvertrag 
notwendig/sinnvoll (im Unterschied zu einer 
Lizenzvereinbarung)?

• Um z.B. weitere Daten des DGS-Korpus zu 
verwenden sowie Zugriff auf die iLex-
Datenbank zu bekommen

Fragen



• Welche Hausarbeiten bzw. wissenschaftliche Arbeiten wurden 
bereits mit den DGS-Korpus-Daten erstellt?

• Projektintern gibt es eine Liste von bereits bearbeiteten 
Themen (bearbeitet mit Daten des Öffentlichen DGS-Korpus 
oder des DGS-Korpus).

• Wir sind sehr an Informationen über wiss. Arbeiten 
interessiert, können diese aber nicht einfordern; die Daten 
sind frei verfügbar, ihre Nutzung können wir nicht 
kontrollieren. 

• In Seminaren werden Arbeiten zu Adjektiven, zur Negation 
oder zu Wortarten in DGS auf der Grundlage der Daten des 
Öffentlichen DGS-Korpus erstell. Nähere Informationen: 
Prof. Dr. Annika Herrmann
annika.herrmann@uni-hamburg.de

Fragen
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http://dgs-korpus.de

info@dgs-korpus.de

Kontakt

http://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus
mailto:info@dgs-korpus.de


Gefördert durch


